
SAINT HELENA CATHOLIC CHURCH 
IGLESIA CATÓLICA SANTA HELENA  

 

137 Meadow Stream Lane, Clayton, GA 30525 | 706-782-5152 

P.O. Box 534, Clayton, GA 30525 

Website: sthelenacc.org  Facebook: www.facebook.com/sainthelenaclayton    

Sacramental Emergency: 901-667-9920 

Tercer Domingo de Pascua 
Abril 19, 2026 

Weekend Mass / Misas de Fin de Semana 

English: Saturday Vigil Mass        5:00 pm 

Español: Domingo                             9:00 am 

English: Sunday Mass                11:00 am 

 

Rosary in the Church /  Rosario en la Iglesia  

Español: Domingo                     8:00 am 

English: Sunday                       10:30 am 

 

Weekday Mass / Misas de semana 

English: Monday, Thursday, Friday     9:00 am 

Español: Miércoles            7:00 pm 

Confession / Confesiones 

Español: Miércoles            6:00 pm - 6:40 pm 

English: Friday              8:15 am - 8:45 am 

English: Saturday             4:00 pm - 4:30 pm 

or by appointment / o por cita 
 

Adoration / Adoración 

Miércoles /plegarias dirigidas en español   6:00 pm - 6:45 pm  

First Friday / Primer Viernes        9:30 am - 12:00 pm 

Other Fridays / Otros Viernes       9:30 am - 10:30 am 
 

Second Saturday 8pm - Second Sunday 8am /Nocturnal Adoration: Divine Office; 
English hourly watches 8pm, 1am, 7am; other hourly watches in Spanish 

 

Segundo Sábado 8pm - Segundo Domingo 8am /Adoración Nocturna: Oficio del 
Santísimo Sacramento; 8pm, 1am, 7am en Inglés, las otras horas en Español 

Third Sunday of Easter 
April 19, 2026 

       *Monday / Lunes 
Tuesday/Martes, Wednesday/Miércoles,  

Thursday/Jueves, and Friday/Viernes. 

Clergy and Staff 

Administrator Rev. Father Roberto Suarez 
Deacon: Rev. Mr. Mike Byrne 

Business Manager:  Laura Carolina Hernández 
Director of Religious Education: Gabriela Pérez 

2:00 pm - 5: 30 pm 
1:30 pm - 5: 30 pm 
1:30 pm - 5:30 pm 

Office Hours / Horario de Oficina 

pastor@sthelenacc.org 
mtbyrne@byrnelawfirm.net 

reception@sthelenacc.org  

reled@sthelenacc.org 

706-782-5152 
404-680-2528 
706-782-5152 
706-212-2048 



Welcome Our Guest Priest                                                                                                     
Please join us in welcoming Rev. Jeff Ethen, who is with us 
this weekend to celebrate the Masses and to share with our 
parish the mission and work of Unbound.     

Unbound is a lay Catholic sponsorship ministry that partners 
with families and communities to support children, youth, and 
the elderly living in poverty in 16 developing countries.  

Through personal sponsorship, Unbound helps provide 
opportunities for education, improved living conditions, and 
hope for a better future, while respecting the dignity and 
strengths of the people and communities it serves.   

 During his visit, Fr. Jeff will briefly speak about this meaningful 
ministry and the many lives that are being touched through the 
generosity and compassion of sponsors around the world.   

 If you would like to learn more about Unbound or how you 
might participate in this ministry, please call (800) 875-6564 or 
visit: www.unbound.org. 

We thank Fr. Jeff for being with us and for sharing the 
important work of Unbound with our parish community. 
 

Bienvenida al Padre Invitado                                              
Damos una cordial bienvenida al Padre Jeff Ethen, quien 
estará con nosotros este fin de semana para celebrar las Misas y 
compartir con nuestra comunidad la misión de Unbound. 

Unbound es un ministerio católico de laicos que trabaja a través 
de un programa de patrocinio para apoyar a niños, jóvenes y 
personas mayores que viven en pobreza en 16 países en 
desarrollo. Por medio de este apostolado, familias y 
comunidades reciben ayuda para mejorar su educación, su salud 
y sus condiciones de vida, siempre respetando su dignidad y 
fomentando su desarrollo integral. 

Durante su visita, el Padre Jeff nos hablará sobre esta hermosa 
obra de la Iglesia y sobre las diferentes maneras en que 
podemos colaborar para llevar esperanza y oportunidades a 
quienes más lo necesitan alrededor del mundo. 

Si desea obtener más información sobre este ministerio o 
conocer cómo participar en el programa de patrocinio, puede 
llamar al (800) 875-6564 o visitar su página 
web: www.unbound.org. 

Agradecemos al Padre Jeff por acompañarnos y por 
compartir con nuestra parroquia el importante trabajo que 
realiza Unbound al servicio de los más necesitados. 

Mass Intentions 

 
Third Sunday of Easter 
April 19, 2026 

Tercer Domingo de Pascua  
Abril 19, 2026 

Date/ Fecha Mass / Misa Intention /Intención 

Saturday, April 25 English 5:00 PM (†) Ronald Miller 

Domingo, 26 de Abril Español 9:00 AM (†) Alejandra & Fabian 
Balderas 

Sunday April 26 English 9:00 AM For our parish family, the 
people of Saint Helena 

We are here to listen and take action. The Archdiocese of Atlanta has a 24-hour hotline to report abuse or victimization  
by someone representing the Catholic Church: 1-888-437-0764.  

Parish Schedule Notice                                                                                         

Please note that there will be no daily Masses, Eucharistic Adoration, 

or weekday Confessions from Monday, April 20 through Friday, April 

24. During these days, the regular weekday liturgical schedule will be 

suspended. Our normal parish schedule will resume on the weekend of 

April 25–26. We look forward to gathering again as a community for 

prayer and the celebration of the Eucharist The weekend schedule will 

be as follows:                                                                                     

Saturday: Confessions at 4:00 p.m.                                                                         

Saturday Vigil Mass (English): 5:00 p.m.                                                           

Sunday Mass (Spanish): 9:00 a.m.                                                                     

Sunday Mass (English): 11:00 a.m.                                                                       

Thank you for your understanding. Please continue to keep our parish 

community in your prayers during this time, and we look forward to 

celebrating the Eucharist together again that weekend.                      

Aviso sobre el horario parroquial                                                                               

Se informa a la comunidad parroquial que no habrá Misas diarias, 

Adoración Eucarística ni Confesiones entre semana desde el lunes 20 

de abril hasta el viernes 24 de abril. Durante esos días quedarán 

suspendidas las celebraciones y actividades litúrgicas habituales de la 

semana. Nuestro horario normal se reanudará el fin de semana del 25 y 

26 de abril, cuando volveremos a reunirnos como comunidad para 

celebrar la Eucaristía y participar en el sacramento de la Reconciliación. 

El horario para ese fin de semana será el siguiente:                                                                                                

Sábado: Confesiones a las 4:00 p.m.                                                                          

Misa de Vigilia (inglés): 5:00 p.m.                                                            

Domingo: 9:00 a.m. Misa en español                                                              

Domingo: 11:00 a.m. Misa en inglés                                                          

Agradecemos su comprensión y les invitamos a continuar orando por 

nuestra comunidad parroquial. Esperamos verles nuevamente el fin de 

semana para celebrar juntos nuestra fe. 

APRIL 2026 : For priests in crisis 
Let us pray for priests going through moments of 
crisis in their vocation, that they may find the ac-
companiment they need and that communities may 
support them with understanding and prayer  

ABRIL 2026: Por los sacerdotes en crisis 
Oremos por los sacerdotes que atraviesan momen-
tos de crisis en su vocación, para que encuentren el 
acompañamiento que necesitan y que las comuni-
dades los apoyen con comprensión y oración.  

THE HOLY FATHER’S PRAYER INTENTION 

https://nam10.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.unbound.org%2F&data=05%7C02%7Clhernandez%40sthelenacc.org%7C1303de1f7e964a15967108de9b35db59%7Cdf3c24996bab42a9bab76e9bf782b587%7C0%7C0%7C639118852768871077%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0e
https://nam10.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.unbound.org%2F&data=05%7C02%7Clhernandez%40sthelenacc.org%7C1303de1f7e964a15967108de9b35db59%7Cdf3c24996bab42a9bab76e9bf782b587%7C0%7C0%7C639118852768899265%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJFbXB0e


Estamos aquí para escuchar y actuar. La Arquidiócesis de Atlanta tiene una línea directa disponible 24 horas para denunciar abusos o victimización  
por parte de un representante de la Iglesia Católica: 1-888-437-0764. 

Living as Easter People Every Day  
A Word from Fr. Suárez 

 
 

Vivir como personas de Pascua significa llevar la alegría y la esperanza de la Resurrección a nuestra 
vida cotidiana. La Pascua no termina en un domingo; es un llamado a dejar que la vida nueva de Cris-
to transforme la manera en que actuamos, pensamos y nos relacionamos con los demás. 
 
Ser persona de Pascua empieza con la gratitud. Cada día, incluso en lo ordinario, hay motivos para dar 
gracias: el sol que ilumina la mañana, una sonrisa inesperada, la oportunidad de servir a alguien. 
Reconocer estas pequeñas bendiciones nos ayuda a vivir con el corazón abierto y agradecido. 
 
También significa vivir con esperanza. La Resurrección nos enseña que ningún mal o dificultad puede 
tener la última palabra. Frente a los problemas del trabajo, la familia o la salud, podemos recordar que 
Dios está presente y nos ofrece su fuerza para continuar. Esta esperanza no es ingenua; es realista y 
poderosa, porque se basa en la victoria de Cristo sobre la muerte. 
 
Ser persona de Pascua implica amor activo. Cada gesto de bondad, perdón o reconciliación refleja la 
vida nueva que Cristo nos ofrece. Podemos encontrar oportunidades para acompañar a quienes su-
fren, escuchar sin juzgar, y actuar con generosidad, incluso cuando es incómodo o requiere sacrificio. 
 
Finalmente, vivir como personas de Pascua significa compartir alegría. La fe no es solo una experi-
encia personal; es un regalo para los demás. Sonreír, animar, celebrar los logros y apoyar a otros nos 
convierte en testigos vivos de la Resurrección. 
 
Esta semana y siempre, dejemos que la luz de Cristo resucitado ilumine nuestra rutina, transformando 
lo ordinario en extraordinario y permitiendo que nuestra vida sea un reflejo de la victoria de Jesús so-
bre la muerte. 

 

 

 

 

 

 

 

Divine Mercy Sunday was strongly promoted by Saint Faustina Kowalska and later established for the whole Church by Saint John Paul 
II. Through her, the Lord reminded the world that his mercy is greater than any sin, any mistake, any past we carry. The message is 
simple but powerful: no one is beyond the reach of God’s mercy. 

This Sunday also reminds us that mercy is meant to be shared. When we receive God’s forgiveness, we are called to extend that same 
compassion to others—through patience, kindness, forgiveness, and generosity. Mercy becomes real when it moves from prayer into 
action. 

As we continue the Easter season, Divine Mercy Sunday invites us to live with confidence in God’s love. The Resurrection shows us 
that sin and death do not have the final word. God’s mercy does. So today, let us entrust our hearts to the Lord with a simple prayer 
that has echoed around the world: Jesus, I trust in you. 

Cómo vivir como personas de Pascua en la vida real  
Mensaje del P. Suárez 

“The Lord walks 
with us on the 
road of  life even 
when our eyes 
fail to recognize 
him.” 
— St. John Paul 
II. 

“El Señor camina 
con nosotros por 
el camino de la 
vida, incluso cu-
ando nuestros 
ojos no logran 
reconocerlo.” 
— San Juan Pablo 

II 

 

Easter is not just a day on the calendar; it’s a way of life. The joy of the Resurrection that we celebrated 
doesn’t end when we leave the church on Easter Sunday. It’s meant to shape the way we live, speak, and act 
every day. But how can we, ordinary people, take this incredible reality and make it real in our busy lives? 
 
First, being an Easter person means choosing hope. Life can feel heavy, full of challenges and disappoint-
ments. Yet the Resurrection reminds us that even in the darkest moments, God can bring new life. Like the 
disciples on that first Easter morning, we may not always see the full picture, but we can trust that God is at 
work, turning endings into beginnings. 
 
Second, it calls us to love actively. Easter is about more than joy for ourselves; it’s a call to share God’s life 
with others. Small gestures—a kind word, listening patiently, forgiving someone who hurt us—can reflect the 
light of the Resurrection. Every act of love, no matter how simple, carries the power of new life into the 
world. 
 
Third, it invites us to courage. Living as Easter people means walking in faith, even when the path is uncer-
tain. We carry Christ’s light into our homes, workplaces, and communities, bringing hope where there is des-
pair, peace where there is conflict, and mercy where there is judgment. 
Finally, it’s about gratitude. Recognizing the blessings around us, from family and friends to daily meals and 
quiet moments, keeps our hearts aligned with the joy of Easter. 
 
Being an Easter person is not about perfection—it’s about presence, intention, and faith. It’s about letting the 
Resurrection shape our ordinary days, so that our lives become living testimonies to the love and power of 
Christ. 
 
This Easter season, let’s commit to walking in hope, love, courage, and gratitude, and let the light of the risen 
Christ shine through us, wherever life takes us. 

“The Lord walks 
with us on the road 
of  life even when 
our eyes fail to rec-
ognize him.” 
— St. John Paul II.  

 
“El Señor camina 
con nosotros por el 
camino de la vida, 
incluso cuando 
nuestros ojos no 
logran reconocerlo.” 
— San Juan Pablo II 



SACRAMENTOS 
BAUTIZOS 
Los bautismos se celebran el segundo sábado de cada mes. 
Para más información, por favor comuníquese con la oficina parroquial.  
MATRIMONIO 
Favor de comunicarse con la oficina parroquial para programar y recibir los 
detalles de la preparación.  
UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Por favor comuníquese con el P. Suarez si alguien está confinado en casa, en un 
centro de cuidado o en el hospital y necesita la Sagrada Comunión o el 
Sacramento de la Unción. 

SACRAMENTS 
BAPTISMS 
Baptisms are celebrated on the second Saturday of each month. 
For more information, contact the parish office. 
MATRIMONY 
A minimum of six months of preparation is required. Please contact the 
parish office for scheduling and preparation details. 
ANOINTING OF THE SICK 
Please contact Fr. Suarez if someone is homebound, in a care facility, or 
hospitalized and in need of Holy Communion or the Sacrament of 
Anointing. 

SPONSOR MASS FLOWERS 

To sponsor weekend flowers with a $50 donation, contact Laura 
Hernández (706-782-5152), reception@sthelenacc.org) with your 
dedication. It will appear in the bulletin, and the Altar Society will handle 
the order.  

PATROCINIO DE FLORES PARA LA MISA 

Para patrocinar las flores del fin de semana con una donación 
de $50, comuníquese con la oficina parroquial y envíe su 
dedicatoria. Su intención aparecerá en el boletín, y la Sociedad 
del Altar se encargará del arreglo.  

2026 STEWARDSHIP CAMPAIGN: LET US DREAM TOGETHER AND MAKE THE DREAM COME TRUE 

At Easter, we embrace the mission of Saint Helena “Rooted in the Eucharist, we are disciples on mission to renew our 
parish and our world. We commit to strengthening family life, deepening prayer, and building a community where faith 
becomes action”. In the spirit of stewardship and centered in Christ, we seek to form hearts that recognize His presence 
in every person and transform daily life through love and faith. 

 

CAMPAÑA DE CORRESPONSABILIDAD 2026: SOÑEMOS JUNTOS Y HAGAMOS REALIDAD EL SUEÑO 

En pascua , abrazamos la misión de Santa Helena “Enraizados en la Eucaristía, somos discípulos en misión para renovar 
nuestra parroquia y nuestro mundo. Nos comprometemos a fortalecer la vida familiar, profundizar la oración y construir 
una comunidad donde la fe se convierta en acción”. En espiritu de corresponsabilidad y centrados en Cristo, buscamos 
formar corazones que reconozcan SU presencia en cada persona y transformen la vida cotidiana a traves del amor y la fe. 

ARCHBISHOP’S ANNUAL APPEAL                                                                                                      
The Archbishop’s Annual Appeal is an annual year-long campaign 
to help fund the programs, ministries, offices, parishes, schools, 
missions and other services throughout the Archdiocese of 
Atlanta.   Thanks to your generosity to the Annual Appeal, 
we can carry out the work of the Church throughout north 
and central Georgia by supporting our clergy, including seminarians 
and retired priests, forming faithful Catholics, caring for creation 
and community, and supporting the most vulnerable.                                                                                        

Honor your loved one this Easter season and help your 
parish When you make a gift to the parish endowment fund in 
honor of or in memory of a loved one, they are remembered forever 
and the parish benefits forever. Go to cfnga.org/give to support our 
parish. 

CAMPANA ANUAL DEL ARZOBISPO                                                                                                  
El Llamado Anual del Arzobispo es una campaña anual que dura todo el 
año para ayudar a financiar los programas, ministerios, oficinas, 
parroquias, escuelas, misiones y otros servicios en toda la 
Arquidiócesis de Atlanta. Gracias a su generosidad hacia el 
Llamado Anual, podemos llevar a cabo la labor de la Iglesia            
en el norte y centro de Georgia apoyando a nuestro clero, incluidos los 
seminaristas y sacerdotes jubilados, formando católicos fieles, cuidando la 
creación y la comunidad, y apoyando a los más vulnerables.  

Honra a tu ser querido esta temporada de Pascua y ayuda a tu 
parroquia Cuando usted hace una donación al fondo patrimonial de la 
parroquia en honor o en memoria de un ser querido, se les recuerda para 
siempre, y la parroquia se beneficia para siempre. Visite cfnga.org/
give para apoyar a nuestra parroquia. 

 
Actual Jul '25-

Feb '26 
Budget Jul 25'-Feb '26 Over/Under 

Offertory 
(includes 
online) 

$286,219.41 $264,473.32 $21,746.09 

Annual Appeal 
  

2026 Goal: $33,824  
  

Week of 4/12/2026 Donations 

Offertory (includes 

online) 

$6,448.23 

Altar Society (includes 

online) 

$46.13 

  

Stewardship of  Treasure 

KNIGHTS OF COLUMBUS 

The Knights of Columbus hold their regular meeting on the third 

Monday of each month at 7pm in the Parish Life Center.  

CABALLEROS DE COLÓN 

Los Caballeros de Colón realizarán su reunión mensual el tercer Lunes 

de cada mes a las 7:00 pm en el Parish Life Center. 


